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摘要：本文选择中美两国代表性互联网公司的企业简介为研究对象，利用语料库为工具，旨在发现二者在词汇、句法、语篇层次上存在的差异，并提出适当的建议，以期对中国企业形象构建有所帮助。
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1、 引言
如今，世界各国的经济合作越来越密切，经济全球化的脚步势不可挡。在此背景下，中国企业就要和世界接轨，拥有一张代表企业自身的名片。企业简介，作为企业外宣材料的一部分，是外国投资者和客户了解中国企业的重要渠道。而企业简介的翻译质量无疑会影响到企业的宣传效果（石春让等，2012），因此，研究中国与其他国家公司企业简介的差异是十分重要的。
而当前大数据、人工智能、物联网等新一代技术日新月异，互联网公司显现了迅猛的发展势头。互联网企业，作为科技创新的重要部分，与世界各国的交流合作也将愈加广泛，鉴于此，本文选取中国与美国代表性的互联网公司作为研究对象，找到双方公司企业简介文本上存在的差异，以期对中国互联网公司改善其企业外宣有所帮助。
2、 研究设计
现有研究主要是从翻译理论出发对企业简介的英译进行研究，如徐赛颖等（2015）借助目的论研究了企业简介英译中存在的一些词汇、文化等问题并提出了相应的解决方法；杨可伊（2018）则利用了功能翻译理论研究茶企企业简介英译的策略，尚需要借助语料库对企业简介进行系统地研究。
此外，在现有研究中，已经有针对医药、食品和铸造等行业进行的企业简介翻译研究，尚缺少针对互联网这一新兴行业的研究，本文旨在弥补这一不足。
2.1研究方法
本文将借助语料库工具，利用Antconc3.4.4软件对中美两国互联网公司企业简介在词汇、句法以及语篇上存在的差异进行定性和定量分析。
2.2研究对象
本文选取中美两国代表性互联网公司企业简介各20篇进行研究，范围涉及网络媒体、游戏娱乐、出行旅游、互联网金融等互联网行业的主要业务领域。
2.3研究问题
本文尝试解决以下几个问题：
1、 中美两国互联网公司的企业简介在词汇、句法以及语篇上表现出哪些差异？
2、 中美互联网公司企业简介的差异对中国互联网公司有哪些启示?该如何改进？
3、 结果与分析
本文将主要从词汇、句法和语篇三个层面对中美互联网公司企业简介的差异进行阐述。
3.1词汇
在词汇层面上本文将注重对词汇丰富度、人称代词以及情态动词的使用进行研究。由于本文将对语篇内容进行整体分析，将在语篇层面上对高频词汇和关键词进行讨论。
3.1.1词汇丰富度
梁茂成等指出（2010）在语料库语言学中，类符形符比（type/token ratio，TTR）是反映词汇丰富度最直观的指标。形符指的就是单词，可重复出现，而类符指的是不重复出现的形符数。
在本研究中，中国互联网企业简介的TTR是21.82，而美国的是28.95，这表明中国互联网企业简介的词汇丰富度较低，后者的词汇使用更富于变化，可读性更强。另外，中国互联网公司企业简介语料库容量为9964词，美国企业简介语料库容量为4860词。中国互联网企业简介语料库容量是美国的两倍多，这也表明了美国企业简介更加简单明了，便于企业和读者了解和记忆。
3.1.2 人称代词
根据已有研究，卢小军（2012）和林庆扬等（2011）等都提出外国企业简介中更倾向使用第一人称we和our作主语，以拉近和客户和企业之间的距离，本文也将对中美互联网公司企业简介中人称代词的使用情况进行研究并与现有研究进行对照。
表1中美互联网企业简介人称代词的使用
	人称
	 中国企业
	美国企业

	we
	63
	76

	our
	86
	111


如表1所示，中国互联网公司企业简介中，第一人称we和our的使用次数均低于美国企业，此外，we和our在高频词中出现次序都要低于美国企业简介，这说明中国互联网公司企业简介中在人称代词的使用上仍与国外存在着较大差距。以网宿科技股份有限公司为例，在其英文企业简介中，多处出现这样的开头： “Wangsu was listed on... ”“Wangsu has set up branch companies in...”“Wangsu employs approximately 4,000 worker...”，这就体现了中国一些互联网公司在将企业简介英译时候进行了刻板的对照翻译，并没有将译文根据企业简介这一商务文本的特点进行灵活地处理。
以美国Square公司为例，在该公司的企业简介中，都是以We作为主语进行介绍的，如：“We’re building easy tools to...”“We started with a little white card reader...”“We’re here to help sellers of all sizes...”。从上述两例中，可以看到中美双方企业简介中人称使用的明显差异，这与先前的研究结果保持了一致。但是也有少数美国企业使用公司名称做主语，如Yelp公司。
3.1.3情态动词
在英语中，情态动词是表明某一方态度或观点的重要方式。Biber(1999)把情态动词按照其主要含义即可能性、责任和意愿，分成三类。本文将结合企业简介的性质和Biber对情态动词的分类对以下情态动词进行研究，如表3所示。
表2中美互联网企业简介情态动词的使用
	情态含义
	情态动词
	中国企业频数
	美国企业频数

	可能性
	can/could/might/may
	can(7)
	can（14）may(1)

	责任
	should/shall/be supposed to
	0
	should(3)

	意愿/预测
	will/would
	will(12) would（2）
	will(12)would（1）


从表2的结果可以看出，中国企业在情态动词使用丰富度上不如美国企业，没有表示企业责任与义务的情态动词出现，这可能会影响客户与企业之间的信任程度。中国企业使用了较多的表示意愿的情态动词，这表明中国企业更加乐于尝试，对未来也抱有积极的期盼。这一结果与方军霞（2015）的研究结果保持了一致。另外，美国企业用了较多的表示能力和可能性的词，展现了企业对自身实力的信心，说服力较强。
综上，中国企业简介在词汇丰富度上不如美国企业；对企业进行介绍时，第一人称使用较少，更倾向于使用公司的名称做主语；对于情态动词的使用也有待加强。
3.2句法
在句法层面上，本文将主要关注被动语态用以及文本中时态的使用。
3.2.1被动语态
表3中美互联网企业简介被动语态的使用
	
	中国企业
	美国企业

	被动语态频数
	36
	10

	被动式使用频率
	0.361%
	0.205%


如表3所示，中国互联网公司企业简介中被动语态的使用频率要高于美国互联网行业，这是因为在中国企业简介中，部分公司会详细介绍公司的发展历程以及所获奖项等信息。如在网龙网络企业简介中，就出现了这样的介绍：“NetDragon was constantly awarded "Overseas Expansion Award for National Games", ... and was selected to "the Key Enterprises of National Cultural Export"... In 2016, her Heroes Evolved was named the "Best Self-developed E-sport" ...In 2017, NetDragon was awarded the "Top 10 ...”.为了更加符合英语的表达习惯，中国企业应该尽量减少所获奖项等内容的介绍，突出最关键的内容。
3.3.2时态
表4中美互联网企业简介时态的使用 
	时态
	中国企业
	美国企业

	一般将来时
	12
	13

	现在进行时
	9
	13

	现在完成时
	58
	17

	现在完成进行时
	3
	0

	一般过去时
	116
	9

	过去完成时
	1
	0

	过去进行时
	1
	0


从表4中可看出，中国互联网公司企业简介中所使用的时态种类比美国企业多，尤其是一般过去时的使用达到了116句，而美国企业中只使用了9句。另外，中国企业简介中还包括了过去完成时、过去进行时等过去时态。这是因为中国企业在进行公司简介时，会注重对公司发展历史、企业名称由来、创始人经历和公司所获荣誉进行介绍。以百度为例，在百度英文版的企业简介中，出现了“The origin of Baidu’s name”和“Baidu’s history”两个部分，在这两个部分使用了和较多的过去时态。在介绍百度公司名称来源时，引用了诗句“众里寻他千百度，蓦然回首，那人却在灯火阑珊处”，这句诗的英文翻译是“…Hundreds and thousands of times, for her I searched in chaos / Suddenly, I turned by chance, to where the lights were waning, and there she stood." ”
这句话中出现了一般过去时和过去进行时等时态对诗歌进行翻译，但是对于外国客户或企业来说，他们可能不知所云，感到费解。
在小米的企业简介中，有对创始人经历的较为详细地介绍，这部分使用了较多的过去时态。另外的过去时态主要出现在对所获奖项的详细介绍。
相比之下，美国企业更倾向于使用一般现在时对公司的现状和公司的发展目标进行介绍，对于公司的历史、创始人经历以及所获荣誉的介绍较少。美国企业简介中会使用现在进行时对发展目标进行表述，如“We’re building easy tools to empower and enrich people”，这表明了公司正在也将为此努力，说服力较强。
综上，可以看出中国企业简介更乐于使用被动语态和过去的时态，对公司的发展历程和公司荣誉进行具体介绍，而美国公司更倾向于使用现在时态对公司现状和未来发展目标进行重点介绍。
3.3语篇
    在语篇层面上，本文将注重对语篇内容和语篇风格进行研究。
3.3.1语篇内容
3.3.1.1高频词
高频词表是反映语料库信息的重要来源。本文选取能够反映出有效信息的前20位高频实义词列出，如表5所示。
表5中美互联网企业简介高频实义词表(前20位)
	次序
	中国企业
	频数
	美国企业
	频数

	1
	China
	110
	our
	111

	2
	our
	86
	we
	76

	3
	internet
	64
	world
	39

	4
	we
	63
	people
	36

	5
	mobile
	57
	learn
	28

	6
	technology
	55
	company
	27

	7
	company
	54
	business
	26

	8
	service
	54
	Amazon
	26

	9
	online
	49
	us
	24

	10
	he
	45
	customers
	19

	11
	platform
	39
	read
	18

	12
	Product
	39
	technology
	18

	13
	Xiaomi
	36
	help
	17

	14
	business
	34
	work
	17

	15
	speech
	33
	it
	15

	16
	its
	32
	their
	15

	17
	Chinese 
	31
	Yelp
	15

	18
	development
	31
	can
	14

	19
	Netdragon
	31
	continue
	14

	20
	world
	31
	all
	14


在中国企业简介中，“internet”“mobile”“technology”“service”“product”等表示企业产品和技术的词汇都有出现，这表明了中国互联网企业注重以互联网为平台，着力发展线上相关的产品和服务，注重平台的建设和发展等。“China”和Chinese”也处于高频词表中，结合公司简介内容，作者认为这反映出了中国政府对于互联网产业的重视，出台各项政策促进互联网企业的健康发展，并且互联网企业也紧随着国家的大方向，抓紧平台建设，注重科技创新等信息。同时，高频词表也反映出中国互联网企业把目光放眼于全世界。目前，百度，腾讯，阿里巴巴等互联网公司在世界上已具有重要影响力。
“world”在美国企业高频实义词中列第三位，这反映出美国企业在世界上的引领作用及其发展目标。美国互联网公司简介中都会出现醒目的“mission statement”并都带有“world”这一词汇，比如Facebook的“Bring the world closer together”。除了重视技术的发展，美国企业更加注重客户的需求，“customer”和“people”均在美国企业高频词表前列，中国企业中却没有。
3.3.1.2关键词
关键性（keyness）是分析两个语料库中单词出现的频率，即目标语料库与参照语料库相比，哪些词是超用的（overused），哪些是少用的(underused)。本文作者先后以中美两国企业简介作为参照语料库，得到的结果如表6所示。
表6中美互联网企业简介关键词表(前20位)
	次序
	中国企业
	keyness
	美国企业
	keyness

	1
	China
	79.645
	Amazon 
	57.294

	2
	he
	36.348
	learn
	53.810

	3
	internet
	30.084
	bio
	52.887

	4
	Xiaomi 
	29.079
	how
	46.276

	5
	speech
	26.655
	our
	44.149

	6
	Chinese 
	25.040
	more
	43.273

	7
	Netdragon 
	25.040
	Yelp 
	33.054

	8
	search
	23.424
	read
	32.638

	9
	in
	20.047
	continue
	30.851

	10
	development
	18.344
	Paypal
	30.851

	11
	industry
	17.600
	reading
	30.851

	12
	online
	17.280
	we
	26.886

	13
	Iflytek 
	16.962
	people
	26.554

	14
	Beijing 
	16.155
	about
	22.079

	15
	top
	16.155
	Groupon
	22.036

	16
	education
	15.384
	Zynga
	22.036

	17
	national
	15.347
	you
	20.981

	18
	user
	15.347
	help
	17.918

	19
	as
	15.099
	explore
	17.629

	20
	market
	14.539
	want
	17.629


从关键词列表可看出，比起美国企业，中国企业目前注重语音（speech）技术等互联网技术研发（development）；注重公司荣誉的介绍（top）和公司创始人的介绍（he）；注重对公司地址的介绍，也从侧面表明北京是互联网等新兴企业的聚集地（Beijing）；中国企业紧随者国家（national）发展战略。
与中国企业相比，美国企业重视客户（people）需求并给予支持（help）；注重研发新技术（explore）；也表明了美国企业在公司发展中的坚定信念（continue）等，这些结果与前文保持一致。
综上，中国企业简介中除了和美国企业共有的公司目标陈述、公司性质、公司产品服务、公司组织机构、公司市场规模、公司文化等内容，还更倾向于介绍公司发展历史、创始人履历、企业名称由来、罗列企业荣誉和为社会所做的贡献。企业简介的突出内容是重视技术发展而忽略了以客户为主的市场发展需求。
3.3.2语篇风格
   莱思根据文本的主要功能将文本分成三大类，即信息型文本、感染型文本以及表情型文本。信息型主要是表达某种信息、观点和知识，在翻译过程中应注意保持原文的信息和内容不发生改变；感染型则重视说服读者采取某种行动，重视的是感染的效果，翻译过程中可不拘泥于形式（张美芳，2009）。企业简介在内容上要向其他企业和客户传达公司的重要信息，在另一方面又要达到吸引客户和合作者的目的，因此，企业简介要兼具信息型和感染型文本的特点。
总体看来，中国互联网企业简介应属于信息型文本。大多数企业简介只是反映了企业的信息，达不到吸引顾客的作用。而美国的企业简介就是信息型和感染型结合的良好范例。
首先，中国企业简介的形式较为单一，都是段落之间的拼接，没有像美国企业简介那样清楚的篇章结构，比如“Ebay”企业简介的结构：
Who we are
Our leaders
Our history
Our business...
这样的结构看上去清楚明了，重点突出，值得借鉴。
另外，与中国企业简介相比，美国的企业简介中使用了大量名词结构，这样就能够减少完整句子的使用，使得企业简介的篇幅大大减少。相同的内容，美国企业简介用名词短语来表达，而中国要用很长的一个句子形容，使得简介篇幅大大增加。
最后，美国企业简介使用大量祈使句，增强了感染性和号召力。比如在互联网游戏公司Zynga的企业简介中，使用了“Let’s play!”“Game on!”这些句字增强对游戏用户的感染力。另外，Expedia公司的企业简介中出现了“Expedia Group Guiding Principles”，在这一部分使用的都是祈使句如 “Be Open and Honest.”“Be Humble.”“Be Positive.”，语势增强，让客户和企业能够强烈地感受到该公司的企业文化。
值得注意的是，美国公司企业简介的页面风格活泼，吸人眼球。通常是醒目的“mission statement”出现，然后借助强烈视觉效果的图片给人留下深刻的印象，中国公司企业简介要在这一方面加以改进。
综上，美国企业简介的风格要比中国企业更加简洁、更生动丰富也更具有号召力，在信息表达和感染读者方面都做的更好。
4、 对中国互联网公司企业外宣翻译的启示
通过以上分析，可以给中国互联网公司的企业简介提出以下几点建议。
第1， 整合企业简介内容以减少篇幅，并采用小标题的形式突出内容主题。中国公司可以对简介的内容进行删改，比如省略掉企业创始人的经历以及名字的由来等，把最关键的信息呈现在顾客和企业面前。在介绍公司所获奖项时候，只挑选最重要的奖项而不要一一列举。中国公司可参照国外同行业公司企业简介的内容，对自己的企业简介内容进行整合。此外，在进行介绍的时候要避免段落式的布局，采用小标题形式，让布局更简单明了，便于客户和企业获得关键信息。
第2， 增加第一人称的使用，提高表达形式的丰富度和规范性。在词汇方面，中国企业简介要更多地使用第一人称来拉近与读者的距离，同时在企业简介中增加表示责任的情态动词、名词结构的使用。在句法方面，要减少被动语态和过去时态的使用，更多使用现在时态和现在进行时，增加祈使句的使用，增强文章的感染力。比如在介绍公司所获奖项时，可以不用 “It is also ranked as one of the 'Top 30 Domestic Enterprises in the Cultural Industry' 这样的表达，而改译为“We are one of the Top 30...”的句式。在语篇方面，中国企业可以改变“mission statement”的呈现方式，不是用“Our mission/vision is to...”放在段落中呈现，而是放在企业简介开始的部分突出表达。中国企业还可以增加语言的趣味性，让企业简介不再那么正式又枯燥，还可以增加吸引人的图片，图文并茂。
第3， 中国企业简介要注重以客户为中心相关理念的表达。根据上述研究结果，中国企业更加重视科技的研发和行业的发展，却忽略了人的要素，在以后要加以重视。现在市场的发展是以客户的需求为导向，必须把客户的需求摆在突出位置。比如在PayPal公司的企业简介中就明确的提出了“人”是一切工作的中心--At PayPal,we put people at the center of everything we do。
5、 结语
通过对中美各20家互联网企业简介的分析，可看到中国企业和美国企业简介之间存在的差异，具体表现为：内容比较繁杂，应该加以删改，并加入忠实客户需求的内容；语言表达要向美国企业贴近，多使用第一人称和表示责任的情态动词，多使用主动语态和现在时态，多使用名词结构和祈使句；在企业简介布局上，要重视避免段落堆砌，多采用小标题的形式，也要增加视觉效果较强的图片，增强吸引读者的作用。
加强对企业简介英译的改善，能够使中国企业形象的构建与世界接轨，让国外企业和客户对中国企业有更好的了解，从而促进中国企业真正地走出中国，走向世界。
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基于语料库的中美互联网公司企业简介比较研究
晏笑莹 北京第二外国语学院100024
摘要：本文选择中美两国代表性互联网公司的企业简介为研究对象，利用语料库为工具，旨在发现二者在词汇、句法、语篇层次上存在的差异，并提出适当的建议，以期对中国企业形象构建有所帮助。
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A Corpus-based Comparative Study of Chinese and American Internet Companies
Yan Xiaoying  Beijing International Studies University 100024
Abstract: This paper selects the company profile of representative Internet companies in China and the United States as the research object to find the differences between them in terms of vocabulary, syntax and discourse by means of corpus and put forward appropriate suggestions in the hope to improve Chinese company image .
Keywords: internet company, company profile, comparative study
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